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Lomoedie 
i een 

oversat 

af Mr. (Zkerar6i l'Iiearre 
Imlien. 

Theatret forestiller en msrk Grotte, som 
bevares af en ovcrmaade stor Ktoempe, 
der ligger og sover for Indgangen til 
Grotten. 

Imprimatur 
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Ri^benhavn, 
Trykt hos Andreas Hartvig Godiche, boende i Skin-

derMen »G ved vor Frue-Skole. 



Personerne: 
Arlequin. 
Bradamante. 
Melisse. 
Pasquariel, Melisses Mand. 
Aloridan. 
Zerbin. 
Habrine, Zerbins Kone. 
Beltse, et loerdt Fruentimmer. 
Angelique. 
Nigaudin. 
Druiden. 



Lcena. I. 

Arlequin kommer frem som en Krigs-Helt ved 
Paukers og Trompeters og andre Krigs-In­
strumenters Lyyd. 

ndeligen er den Dag kommen, Arlequin, 
paa hvilken du skal lade see Prover af din 
Tapperhed, og befris Vradamante fra den 

Fortryllelse, som hun nu i 200 Aar har varet be­
taget med. 

Ah Cupido, du lille skalkagtige Gud, som lader 
din Fakkel skinne i mit inderste Bryst, styrk dog mit 
forsagte Hierte med en hjertestyrkende Latvarge; 
thi denne afffyelige Kampes grceselige Mime begynder 
allereede at gisre samme Virkning hos mig arme 
Stomper, fom om jeg havde taget Medicin ind. 

Og du Langulafred, Buurman, Goliath, 
som ved din Lift og Troldoms Konst holder min yn­
dige Turteldue fangen, siig mig, om dine giennem-
trangende Arme har i saa lang Tud kundet bevare 

! denne unge Piges ZEre? Aha! i de slibrige Tider 
! vi nulever i, hvor mange Kamper behsvedes der ikke 
»til at bevogte en Pige indtil hendes fiortende Aar! 

Men det er Tud at fuldfore den GmmnZ, som 
As vi 



vi har begyndt. Lad os bestride Kampen imedens 
han sover. . ^ 

Arlequin bestrider Kampen, ved Paukers og 
Trompeters Lyyd, hugger Hovedet og ^emmerne!, 
af ham , ognaarhan nu meener, at han hargandste 
overvundet ham, kommer hans Lemmer og Hoved ̂  
jaien og soreener sig med Kroppen, dog l en anden ! 
Skikkelse, hvilket giver Arlequin Anledning m en 
ny Kamp. Kampen forsvinder, og Arlequin rorer 
Grotten med sin Kicep, hvorpaa den forvandles nl 
en behagelig Hauge, i hvilken man seer adMge for­
tryllede Figurer; midt iblandt difse ligger Drada-
mante paa en Seng af Blomster. 

> /W 
8cen. II. 

Arlequin. Bradamante. (sovende.)  ̂
Arlequin. 

Frist, frist, herop. Er I endnu ikke keed af at i 
sove, efter at I har sovet i 2OOAar? Aldrig kand > 
man trcekke et Fruentimmer af Sengen. 

Bradamante (vaagnende.) 
Hvor er jegs 

Arlequin. 
Jeg beder om Forladelse, min stisnne Jomfru,, 

om jeg har forstyrret eder i en angenem Drom, som i 
I maastee gierne vilde seet Enden paa. 

Bradamante. 
Himmel! hvad seer jeg? 

Arlequin. 
Ifalder nok i Forundring over Farven af mit An-« 

sigt; mm jeg maa sige ier, at siden 200 Aar erez 
Mand-" 



Mandfolkene forvandlede fra hvidt til jort, og Fru­
entimmerne fra sort til hvidt og rsdt. 

Dradamante. 
Hvordaner det 200 Aar siden at jeg har seet Da­

gens Ll)ys? 
Arlequin. 

Ja vist. 
Vradamanre. 

O vce! faa finder jeg vel ikke meere den Kicereste, 
som var bestemt til min TEgtemand. 

Arlequin. 
Oh! Hvad Kicrrester angaaer, dem skal I finde 

nok af. Men hvad ZEgtessab angaaer, da vil det 
blive rart at finde nogen som har Lyst dertil. I var 
da Jomftue, da I faldt i Sovn? 

Vradamante. 
Ja vist var jeg. 

Arlequin. 
Og I er det endnu? 

Dradamante. 
Ja gandffe sikkert. 

Arlequin. 
Det er en Sag, som kand disputeres prc, og 

contra, og jeg troer, at I skulde ikke have sovet saa 
roligen. Men vcer saa god og stig mig, hvorledes 
bar man sig ad med at frie i eders Tud '4 

Dradamante. 
Det eene Hierte blev vundet ved det andet. En 

Pige troede alt hvad hendes Friere sagde til hende, 
og Frieren sagde intet til hende uden hvad han meente. 
Deres Kierlighed varede saa lcrnge de levede. Jo 

' A z inder-



inderligere man elskede, jo meere blev man elffet; jo 
meere man blev elffet, jo meere tro og bestandig blev 
man. Og man raadfsrte sig alleeneste med Kierlig­
hed / naar man vilde gifte sig. 

Arlequin. 
Ah, det gaaer nu gandffe anderledes til! Naar 

man vil gifte sig nu omstunder, saa gaaer man ben 
til Mren og Moren og tinger paa en Pige, ligesom 
paa en Alen Ktcrde; Og mangen en, som bilder sig 
ind at han kisbet et heelt Stykke, befinder ofte, at 
man har taget mange Prsver deraf. Men hvorle­
des levede en Mand med sin Kone i eders Tud? 

ZKradamante. 
I en overmaade deilig Foreening. Villie, Mid­

ler, Forlystelser, alting blev tilfcelles imellem dem, ^ 
saa snart de havde givet hinanden deres Tro. 

Arlequin. 
Ah det gaaer nu gandffe anderledes til! For det 

forste i denne Vid vi nu lever i har man ingen meere 
Tro at give hinanden; Og ZEgtefolkes Fcrllesffab 
bestaaer alleeneste i ZEgte-Comractens Artikler. En 
Mand har intet tilsattes med sin Kone, uden hans 
Navn og Stand. Han har sit Bord for sig selv, 
sin Karete for sig selv, sit Kammer for sig selv; der 
er ikkun hans Seng, som han mange gange har ikke 
Sandske for sig selv. Men havde man i eders Tiid 
fundet paa den Konst at dråbe hinanden med Pen­
nen, trcettede man brav; hvem handthcevede Ret og 
Retfærdighed? 

Vradsmante. 
Det giorde gamle og cervcerdige Ovrigheds Per­

roner , som sordceve Natten med at underssge Sa­
gerne, og Dagen med at domme i dem. 

Arle-



Arlequin. 
O det gaaer nu gandffe anderledes til. Den stsr-

ste Deel af vore Dommere sviirer nu om Natten, 
vg om Dagen sover de i Retten. 

Bradamanre. 
Hvorledes kand de da forestaae deres Embede? 

Arlequin. 
Dette hindrer aldeeles lkke, at de so forstaaer?ro-

ce6uren saa got som den beste, fornemmeligen i 
Kierligheds Sager; Og de Domme, som de afsiger 
hos Fruentimmerne, ere om Sommeren for Udebli­
velse imod Oikcererne, og om Vinteren ligger de 
i Smid med unge og riige Kiobmands Sonner. 
Havde man og Comoedier i eders Tiid? 

Bradamante. 
Ja vist, de fornoyeligste af Verden; Danske 

Comoedier, vg de bleve endda sogte og beromte baa-
de af fornemme og fornuftige Folk. 

Arlequin. 
O det gaaer nu gandffe anderledes til. Vore Co-

modier ere nu omstunder faa vcemmelige, at der vilde 
groe Alen boyt Grcrs i Parterret, dersom Fremme­
de ikke lcrrte os at hovle Grovhederne af dem. 

Bradamante. 
Men efter at jeg nu har besvaret alle eders Spsrs-

maal, maa jeg da ikke vide, tappre Ridder, hvem 
jeg maa tilskrive min Befrielse? 

Arlequin. 
Mig, som er Kiernen af der heele Ridderskab, som 

er de forurettedes Forsvar, og Doctor i den heele 
Sorte-Konst. Nu ffal jeg lade eder see Virkningerne 
af min Magt. A 4 ^ 



4!!i, H.karvtk, ^.dracs^adrz, kardara, (^elarent, 
varii, ?erio, Larslipton. 
I det Arlequin siger disse Ord, rorer han med sin 

Kiep ved alle de fortryllede Figurer af Bradaman-
tes Folge, som opmuntrer sig ved Instrumenternes 
Lyyd. 

8cen. III. 

Melisse. Mequin. 
Melisse. 

Hvad er jeg dog ulykkelig! Jeg seer heele Verden . 
i Gloede; men jeg kand ikke vcere lystig. 

Arlequin. 
Hvad fattes jer da, forgrædte Skionhed? 

Meksse (gmdende.) 
Jeg havde en Mand - - - hy! Da jeg blev for­

trylles , he! Og nu sinder jeg ham ikke meere igien, 
hus, hus! 

Arlequin. 
Hvordan, bedrover I jer saa meget over en Mands 

Forliis? J maa grade i Musiken saa meget I gider, 
saa ffal I dog neppe finde nogen Enke, som vil se-
condere jer. 

Melisse. 
Min Herr Hexemester, I som er saadan en dygtig 

Mand, kunde I ikke bielpe mig til at finde min al­
lerkæreste Mand igien? 

Arlequin. 
Intet er mig ummligt. Ved denne Kicrps Krast 

opleder jsg Kilder og de forborgenste Liggendefce. 
Det er med denne Kicep at jeg opsporer Mordere baa-

de 



de til Lands og Vands; og det er endeliaen med 
denne Kiap at jeg finder igien bortkomne Mand. 

Melisse. 
Er det mueligt? Jeg troer at uden mig ssulde I 

ikke faae meget at bestille; thi en Mand er et Boffab, 
som ikke latteligen bliver borte; og jeg har endnu al­
drig ftet Placater opflaaet om bortkomne Mand, el­
ler hort at der er bleven lyst ester dem. 

Arlequin. 
Men jeg maa forud sige jer, at min Kiap har in­

gen Kraft uden over Mand af en vis Art. Tael 
oprigtige« med mig, har I a!tid varet eders Mand 
gandffe troe s 

Melisse. -
Om jeg har vcrret ham tro? Jeg havde revet Hy­

mne ud paa den Mandsperson, som havde forduftet 
s'5 til at ste mig stivt i Ansigtet. 

Arlequin. 
Saa meget desverre. Jeg kand ikke hietpe jer. 

Melisse. 
Og hvorfor ikke? 

Arlequin. 
Fordi min Kicep er en Forcering, som jeg har faaet 

af Vulcanus. Den har aldeles ingen Kraft over 
de Mcend hvis Koner har vcrret dem tro. Men naar 
den kommer ncer ved en Mand, som er aldrig saa 
lidet vulcaniseret - - - See til, eftertank vel jeres Op-
fsrsel; det mindste I har ikkun flaaet en Krolle paa 
Wgtessabs Tro, saa svarer jeg jer til at jeg ffal fin­
de eders Mand igien. 

Melisse. 
Ih! men---- mm- ---

As Arle-



Arlequin. 
Kom, kom, siig kuns reenc stem. 

Melisse. 
Der kom i forrige Tider i vort Huus en vis lille 

Officer, fom var forffrcrkkelig indtagende. Min Herre, 
er det nok for Kiceppen? 

Arlequin. 
O ney, ney. 

Melisse. 
Jeg har ogsaa taget imod Forceringer afen Ban-

qverer, som giorde sig al muelig Fliid for at vinde 
mig ved sine Penge. Min Herre, er dette nok for 
Kicrppen? 

Arlequin. 
O ney, siger jeg jer, ney. 

Melisse. 
Ach Himmel, dersom der stal saa meget til? 

Arlequin. 
Men for Diavlen! Det der stal til, ffal der til, 

endnu engang. 
Melisse. 

Bie lit, bie lit. 
Arlequin. 

Nu da! see til, see til. 
Melisse. 

Der kom ogsaa i vort Huus en lille Rodmosset 
Person med en Krave, som - - - -

Arlequin. 
Sagte. Denne Person med Kraven bar han af 

det store eller af det smaa flags? 
Melissa 



Melisse. 
Hans Krave var fire Fingers bred kortere end de 

som Raadsherrerne bruger, og vi kiorte ofte ud at 
spatfere sammen. 

Arlequin. 
Det er endnu ikke nok til at faae min Kicep til at 

boye sig. 
Melisse. 

Han forte mig engang med sig uden Porten, men 
til al Ulykke gik Vognstangen paa hans Karete i styk­
ker, saa at vi maatte ligge ude paa hans Lystgaard. 

Arlequin. 
Ha! der har vi meer end der behoves. Vi stal 

. finde jeres Mand igien, om han var end midt i Jor-
, dens Afgrund. See kuns nu hvad Kraft min Kicep 

har. 
Her lader Arlequin sin Kicep dreye sig, som bliver 

strap krum som en halv Maane. Strap verpaa 
fremkommer Pasqvariel som er Melisses Mand. 
Hans Kone kiender ham igien; de omfavner Hinan­
den ; og efter et Jtalienff Spil, falder Pasqvariel 
i Forundring over Kiceppens Bevcegelse, som Arle­
quin holder; han bliver fortornet derover, og vil vide 
Aarfagen til dette Vidunder. 

Melisse (til sin Mand.) 
Kom, kom, min lille Mand, crrgre dig ikke. Du 

er mig meere forpligtet end du tcenker. Thi dersom 
jeg ikke havde vceret, saa var du aldrig bleven funden 
igien. 

Arlequin. 
Det er sandt. Dersom Vognstangen var ikke 

gaaet i stykker, saa havde I vceret en forloren Mand. 
Pas-



Pasqvariel vil ikke lade sig nsye med dette, men 
siger, at han vil have fuldkommen Oplysning herom. 

Arlequin (til Pasqvariel-) 
Efterdi I endeligen vil have Oplysning herom, ^ 

saa kommer der Druiden, som er Oraklet i dette' 
Land, han ffal give eder ncrrmere Underretning. 

Druiden siunger. 
Den Kone haver stor Forstand, 
Som veed at ffiule for sin Mand 
Den Klippe, hvor hun Skibbrud leed; 
Men dersom Manden veed Beskeed, 

Og foler at hans Pande svier, 
Da raader jeg ham at han tier, 

Og ikke gior derom Allarm, 
Men ffiuler denne Sorg udi sin egen Barm; 

Paa det hans Naboe ey ffal lcrre, 
At han har Aarsag til jsloux at vcere. 

Arlequin siunger. 
Du ikke frygte tor, din Nabo ffal det sige, 
Thi han i dette stags Ulykke er din lige; 

Naar man det veed, da er det kuns en Bagatel, 
Men naar man veed det ey, saa er jo alting vel. 

8cen. IV. 

Floridan. Arlequin. 
Aoridan. 

Min Herre, efterdi I har nu hiulpet mig til at 
see Dagens Lyys igien, saa stil ogsaa min urolige 
Kierlighed tilfreds. " 

Arlequin. 
Fortal mig sders Sag med faa Ord. 

Fwri-



Asridan. 
Fmend jeg blev fortryllet, har en ung Hyrd­

inde udvalt mig iblant mange Bejlere til hendes 
Mand. Men omendffiont dette Navn synes at vcr­
re saa sodt, saa kand d4t dog endnu ikke stille mig 
tilfreds; og jeg veed at det gaaer gemeenligen saale-
des, at den Frier, som man frem for andre giver 
dette ypperlige Aortrin, er ikke altid den lyksaligste. 

Arlequin. 
<-!eg forstier jer; I det mindste giatter jeg eders 

-Mning. Dersom jeg ikke tagerseil, saaseerJ ud 
ti! at vcrre en riig Forpagters (Aon, hvis gylvene 
Meriter har saaledc^Smnet i Synene paa en g.errig 
Ki-rreste, at hun har foragtet alle eders Medbeckres 
Kierlighed. ° 

Florldan. 
M» Fader var Forpagter; men jeg har ikke friet 

som en riig Mands Son; jeg har vundet hendes 
Hierte ved min inderlige Kierlighed.-

Arlequin. 
^kea tvivler meget derpaa. Men holt! Man over­

lader jer det, efterdi I har kiobt det vev en SLgte, 
ffabs-Coutraet. Det horer jer til; forstå«, hvad 
Eyendommen angaaer; th> Benyttelsen er enzandsse 
anden Sag, der maa Konen raade for. 

Aoridan. 
Denne Benyttelse er endnu i min Deel; og jeg 

maatte vel vcrre en Tosse, om jeg afstod den, 
Arlequin. 

En Tosse! Der har jeg ikke et Ord imod. 
Floridan. 

Ach lad Gicrkkeri fare. En Kone er jo ikke som 



et Hollanderie. Jeg vil vcrre Herre derover og ikke 
Forpagter; og gid Drolen splide mig ad, den fsrste 
som - - -

Arlequin. 
Oh saa sagte. Respect for Druiden; Jeg flger 

ikkun hvad mm Meening er; men det er ham som af­
siger Dommen 

Druiden siunger. 
Frygt ep, thi Mgtessab dit bange Sind husvaler. 
Det Navn af Wgtemand fordriver jo Rivaler 

Tro mig kuns paa mit Ord, 
Du kand dig selv den Frygt og Umag spare, 
Det nytter ey du vil din Kone tage vare, 

Men tank allene paa at passe paa dinHiord. 
Arlequin siunger. 

O gyldene Tider, da ZEgtessabs Stand 
Husvalte og kunde betage en Mand 

Sin Angest for fremmede Haner! 
Men hvad er en Mand, hvad er SEgteskab nu 5 
En Kaabe, hvorunder en Kone i Smu 

Kand eljke og ffiule Galaner. 

Lcen. V. 
Arlequin. Zerbin. Gabrine. 

Arlequin. 
Hvem mon denne store Tolper vil tale med. 

Uerbin. 
Jeg kommer s - for- - - - hsr - ? - - jeg er 

fcrrdtg at blive gal. Kort sagt, jeg beklager os over 
at vi ingen Bsrn har. Jeg troer det kommer deraf 

at 



at vi ere ikke gamle nok, og det er vore Foraldres 
skyld, som har fortiljgen giftet os sammen. 

Arlequin. 
Hvor gamle ere Ida, I gode Folk? 

?erbin. 
Jeg er ikke uden 40 Aar. 

Arlequin. 
De smaa stakkels spcrde Born! 

Gabrine. 
Jeg bliver tredive Aar, naar Fol sodes. 

Arlequin. 
At bare Frugt i det tredivte Aar! O, det kand 

aldrig gaae an. Imidlertid, dersom jeres Mand vil, 
saa kand iea mve jer venism Ttatis. Men hvor lan-
ge har I varet gift, mit smukke Barn? 

Gabrine. 
Jeg kand ikke regne efter Almanakken; men jeg 

har nok market, at siden jeg er bleven gift, har min 
Koe faaet to Kalve. 

Arlequin. 
Det volder, den er gammel nok. Men hvad kand 

dog vare Aarsag til eders Ufrugtbarhed s HarI ikke 
boet i et Huus sammen, siden I bleve gifte. 

?erbin. 
Jo vist; thi Mathurine fluttede os en Dag ind i 

Kiokkenet sammen 5 og da vi vare der begge to allee­
ne, bleve vi saa ffamsulde - - - -

Arlequin. 
Det er den spade Ungdoms Blusardighed. 

Gabrine. 
Jeg var saa poliff, og holdt for mine Dyne, paa 

det jeg skulde ikke see ham, serbm. 



Zerbin. 
Og jeg var ikke seen, forend jeg klavrede overst 

op i vores Skorstem, og sad der, uden at kny, dm 
heele Estermiddag. 

Arlequin. 
Og siden den Tiid - - -

Uerbin. 
Saa flulde I see hvorledes vi ssyer hvergndre. 

Arlequin. 
Og alt dette magtet kand I dog ingen Livs-Arvin­

ger faae. Jeg seer nok at I ere meget ulykkelige, 
thi jeg kiender mange Mgtefolk, som ssyer hverandre 
med lige saa stor Omhyggelighed, som I; og som, 
u-agtet al deres Missorstaaelse, har dog Bom i Over-
flodighed. 

Aerbin. 
Hvor lykkelige ere dog saadanne Fcedre! Ach hvor­

for er jeg ikke ligesaa! 
Arlequin. 

Deres Koner ere endnu meget lykkeligere. 
Gabrine. 

Hvor glade maa ikke saadanne Koner vare, som 
har saa mange smaa Rollinger, som koster deres 
Mr ingen Umag. L«r mig dog, hvorledes man 
stal mage det saaledes. 

Arlequin. 
Druiden ssal.strax sige jer et par Ord. 

Druiden siunger. 
Nev, jeg vil eder ikke lcere 

En Vej, som er for vel bekiendt, 
Thi mangen gang er Mandens ZEre 

Med en vankundig Kone tient. 
Den 



Den Fcestning tit forsvares ved 
En lykkelig Enfoldighed, 

Naar Dydens Modstand er for svag 
Og hidser op det hvide Flag. 

Arlequin siunger. 
O gyldene Tider, da Konerne ey 
Forstode at vandre paa Kierligheds Vej, 

For Mandene maatte dem lcrre; 
Man sporg nu en Pige i fiortende Aar, 
Hvad gielder, hun Sagen langt bedre forstaaer, 

Og tor ey Ledsagning begicere. 

Alle de Personer, som ved Arlequins Krast ere 
befriede fra deres Fortryllelse, viser deres Munterhed 
og Glade ved Dams og ^ang. 

Druiden siunger. 
Lad den grsnne Ungdom kuns forlyste sig 
I de gode Dage, som gaaer hastelig, 

Men den visne Alder har ey anden Trost 
End Erindring af den forbigangne Lyst. 

Choret igientager: 
End Erindring:c. 

Gabrine siunger. 
^ vor Bve bar hver en Pige god Forstand, 
Til halvtredsindstive Aar hun talle kand. 

Men det er Forstand at sve Kierligheds-Sptl, 
Denne gode gamle Skik vi folge vil. 

Choret igientager: 
Denne gode gamle ;c. 



Pasquariel. 
Lang Fravarelse en Mand opvarme bsr^ 
Men ^en krumme Kiep mig Hee! koldsindig gim. 

Med min Kone fandt jeg her ny Sorrig iglen; 
Har der nogen Lyst til hende; mgkunshen. 

Choret igiemager: 
Har der :c. 

Melisse. 
Slaa dig kun til Rolighed, min lille Mand, 
Du dig sikkert paa min Tro forlade kand; 

Lad den lumpen Kiep ey forurolige dig, 
Elff mig uden Frygt saa est du lykkelig. 

Florida«. 
Den som en Toyte sig til Kone tZr, 
Han med en Vimtapper lige Skiabne har; 

Thi den unge Viin altid i Arbeid gaaer, 
Naar den bliver gamet, den en sum Smag faaer. 

Bradamante. 
Du som alting med din Kunst udrette kand, 
Skaf mig den som vceret har min Fastemand. 

Lyset er vel deiligt, men at sove, ja at doe. 
Er langt bedre end altid at blive Mse. 

Arlequm. 
Ach'hvgd Umag bor man ey° paatage sig, 
For at faae enFaste-Moe som ligner dig; 

Hvilken Glade er det cy at vare din Mand, 
Naar man kuns for ^tappen sikker vare kand. 

Tilltrg 



Tillag 
til 

Micep 
Arlequin, i sin Krigs-Rustning, 

(til Parterre.) 
Imedens vore Musikantere puster lit, vil jeg bede , 

at de gode Herrer ikke tager det ilde op, at jeg 
sortalkr dem et lille Eventyr: 

»Aer var engang en Viimapper, een af de storste 
^ Skielmer i hans Profession, hvis heele Oplag 
og Forraad bestod i et eeneste Oxehoved god gammel 
Viiu, En af hans Naboer var saa nvsgierrig og 

' vilde prsve en Flasse deraf, og denne Naboes Na­
boer befandt den faa god, at de lode hente mangen 
mangen Flasse afdenne Viin. Min ssielmsseViintap-
per tcenkte at giore sit Snit, og paa det at dette O^e-
boved ikkessulde faae Ende, saa fyldte han det op med 
ny Viin. Dc fiineste Viinkiendere begyndte ogfaa 
at foge hans Huus, saa at han loste Penge lOver-
fiodighed. Kort sagt, denne Viin kom saaledes t 
Orde, at der var hverken stor eller liden, som jo vu-
De drikke i det mindste en lille Flasse deraf. Min ustl-
ge Vlintapper holdt gode Mimer, og jo meere gam­
mel Viin han folte,jo meere ny Viin spatseerte dev 
i Faddet iglen, og paa denne Maade haabede han 
dygrigen at spcekke sin Pung. Men til al Ulykke gik 
den gode aamle Viin op, og den ny giorde sig iglen 
MesterF Faddet, og for at gisre Ende paa min Hi­
storie / faa vilde ingen tilsidst driUe deraf. 
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Nu kommer vi til ^pplieZtwnen: 
Vi ere, med eders gunstige Tilladelse, denne 

ffielmske Viintapper, som nu i saa lang Tiid har 
fornoyet eder med dette Efter-Sml, og nu finder for 
got at forlange denne Comoedie, i det vi blander 
nogle Potter ny Viin i Faddet til den gamle, paa 
det vi kand faae eder til at drikke den ud, lige indtil 
Barmen. Parterret, som vores Velfcerd bcroev 
paa, er denne Naboe, denne fiine Viinkiendere, 
som bringer os overfiodig Naring; men vi fficrnker 
vgsaa, af Erkendtlighed, den samme Viin til Par­
terret for 2 Mark, som vi tager 4 Mark for i Loger­
ne. Vi vil endnu ffianke eder nogle Flaffer afdenne 
Viin, som man drikker igiennem Arene:  I  

Herrer, vi ere meere end lykkelige nok, dersom den 
ny Viin kand gaae med, for den gode gamle Vims 
ffyld, som vi forst udtappede. Oixi. 

s. 

Belift. Arlequin. 
Belije. 

Hola, hey, er her ingen Portner, Dorvogter, 
eller nogen fom lukker Logerne op? Mc n har nu i saa 
lang Tud ikke kundet faae en ffikkelig Plads i dette 
Comvedie-Huus. 

Arlequin (til Tilskuerne.) 
Der har vi een af disse Flaffer ny Viin, fem jeg 

^lovidejer; men den lader at vare temmcl!g suur. 
Belise. 

God Dag, min Herre, spiller I endnu i Dag 
Ms Vulcani Kiap? 

Arle-



Arlequin«. 
Om vi spiller den? Det troer i Sandhed jeg; 

og det beroer alleeneste paa disse gode Herrer, saa 
spiller vi den ti gange endnu. Formodentlige« leeder 
I efter jeres Mand, Madame? Er han afdet flags, 
som min Kicrp kand virke hos? 

Belise. 
Jeg en Mand! jeg leede ester en Mand! Seer 

jeg ud til at have en Mand? 
Arlequin. 

Jeg beder om Forladelse. Jeg seer nok at I ev 
ikkun for at have Galaner. 

Velise. 
Saadant et vittigt og larvt Fruentimmer som jeg! 

at have mig mistcenkt for at vansiegte saa aldeles, 
at jeg ffulde indlade mig med disse materialffe Vi­
sener ! Nev, I maa vive, min Ven, at jeg har gif­
tet mig med Antiquitcrten / og at jeg aldrig vil have 
nogen anden Mand end Juvenal, Horatz, Virgil, 
og for alting den gode årlige Mand Homer. 

Arlequin. 
Der har I giort nogk ffionne Gistermaal! Med 

deslige Mand stal det koste jer megen Umag at op­
rette den Skade, som Krigen tilfsyer der menneske­
lige Kion. 

Velise. 
Der ere Piger nok, som vil paatage s!g denne 

Umag i staden for mig. Jeg fordriver Dagen med 
Låsning, og jeg legger mig aldrig til at sove, mev 
mindre jeg har et Dosin gamle Skribenten under 
mit Hoved. 
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Arlequm. 
Man maa ikke tratte om Folkes adskillige Smag; 

men jeg kiender dog Fruentimmer, der ere ligesaa 
vittige som I, og som sover langt heller hos de 
nyere. 

Belift. 
Man siger, at I i eders Comoedie gior en Lig­

ning imellem de forrige Tider og denne narvarende. 
Skulde dette ikke have nogen Sammenhang med 
den Ligning imellem de gamle og ny Skribenters, 
som nu omstunder gior Spliid imellem alle vore Lar-
de? Hvad Parti holder I med, i denne Tratte, 
I Danske ^Aeurer s 

Arlequin. 
Men, Madame, jeg vil lade jer selv dsmme. 

De gamle Skribentere har ikke i tusende Aar forffaft 
fet os et Glas Vand. Men det er de ny, som I 
selv seer, der hielper vores Skorsteen^til at ryge. 

Delift. 
Dersom jeg vedste, at I talte alvorligen, og at 

I holdt med de ny - - - -
Arlequitt. 

Og hvad vilde I da giore? 
Belise. 

Hvad jeg vilde gisre? Jeg vilde forstyrre eders 
Skuespil; jeg vilde leye Folk til at pibe, og jeg vilde 
forhindre jer at tale Danff, indtil saa lange at^rv 
I>e6erien var bleven antagen som Sprogmester ved 
den Danske Skueplads. 

Arlequin. 
Da skulde Grasset faae gode Stunder til at voxe 

i Par­



i Parterret. Men I tager her de gamles Parti me­
get hidsig«". 

Venfe. 
Om ig tager det hidsige! Jeg mcerker nok I 

veed ikke, at jeg er den skadelige Fakkel, som hav 
antcent denne Krig imellem de Boglcerde. 

Arlequin. 
Jeg tiwkte ikke at dette flags Folk havde Lyst m 

Krig. 
Vellse. 

Hvad siaer I? I det sidste Slag bleve tre af vo-
re fornemste Anssrere dsdelig saarede ved et eene>tt 
Skud af et kxitzrammJ. 

Arlequin. 
Men dersom man engang lader Stykkerne med 

Sonnetter, saa vil der blive mange af dem paa Val­
pladsen. Qvcrsthuuset vil ikke blive stort nok nl at 
tage imod de O.veestede, man kommer til at briugE 
nogle af dem ! Daarekisterne. 

Velise. 
Jeg ffa! forsvare de Gamle imod alle og enhver. 

Arlequin. 
Jeg kand sige jer at det er gandffe unyttigt, atJ 

tager jer den Sag saa hcestigen. Denne Krlg er al-
lereede bragt til Ende. 

Beltse. 
Det kand aldrig vcere; man gior ingen Ting ved 

Academiet, uden at raadfore sig med mig. 
Arlequin. 

Jeg veed ikke om det kand vcere eller ikke; men jeg 
veed, at jeg her har Dommen i min Lomme. Lces kun. 

Velise. 
Lad mig see. . 

B 4 



Lpigramme. 
For nogle Dage siden vare 

Tre Lcerde Mcend forsamlede; 
Man saae dem hidsigen forsvare 

AdWige Skribenters. 
En stridde for de Gamles ZEre, 

En for de Vngre Sverdet drog. 
Men den, som klogest vilde vcere 

Blant disse Tre, Balancen tog, 
Og i den Sag saaledes kiendte, 

At den Skribent ham best stod an, 
Hvorved man meest i Pungen tiente; 

Hans Alder intet hindre kand. 

Oh! jeg lader mig ikke noye med denne Dom. 
Arlequm. 

Seeder kommer Druiden, som ogsaa er af dm 
gamle Verden, han ffal give jer en anden: 

Druiden siunger: 
Det er forgaves at en Pige 
I hendes unge Aar vil sige: 

Ney, ney, ney, jeg vil mig ey gifte, 
Men med de Gamle Larde Venffab stifte. 

St! St.' lad Hiertet det ey hore! 
Thi hvad Fornuften end befaler, 
Naturen dog langt andet taler, 

Den siger, at en Ungkarl kand, 
Langt bedre end en gammel Mand, 

De unge Pigers Hierte rore. 
Arle-



Arleqm'n siunger. 
Hvad nytter de Gamle en Pige? 

Hvad gavner ttomer, ^uvena! og torats? 
Jeg vedder, hun om dem vil sige: 

Bort, bort, med det gammeldags Fias! 
Ney, troe mig, min ssdeste Dukke, 
Saa tit eders Hierte mon sukke. 

Da sukker det efter en Mand, 
Som er i sin blomstrende Stand. 

II. 
Angelicme. Arlequin. 

Angclique. 
Ach! min Herr Hexemester! jeg ssger Hietp hos 

eders Troldoms Konst. 
Arlequin. 

See hvilken ung lille Putte, som ffulde ikke vcere 
flem at forhere; og jeg gad usigelig gierne blande min 
sorte Konst med hendes hvide. 

Angelique. 
Man siger at I har opvakt en Pige, som havde 

sovet i 2OO Zlar. Kunde I ikke faae min Moder til 
at sove halvparten saa lcenge? 

Arlequin. 
Dysse en Moder i Sovn! Jeg vilde heller bkve 

lo Mcrnd at vugge i Sovn. 
Angelique. 

Faae hende da til at sove alleeneste i 2 eller z Da­
ge, paa det jeg kand have Tiid til at gifte mig, uden 
at sige hende noget deraf. 

B 5 Arie-



Arlequin. 
Ach hvilket got G-myt er der idmPige! Ach ja! 

et stakkels lille umyndig Barn, som mi s«tte s,g » 
Frihed! Mit Hierte er scrrdig at briste derover. 

Angelique. 
Ach! jeg ssal sige hende det, saa snart hun vaag-

ner igien. 
Arlequm. 

Det forstaaer sig; saaledes er det ogManeer» 
Angelique. 

Det er umueligt at holde det lc?nger ud med denne 
Kone; hun vil at jeg skal leve ligesaa ordenmgcn, 
som man levede i hendes Ungdom; og dette rommer 
jo aldeles ikke overeens med disse Tiders Horandrmg. 

Arlequin. 
o«a er jer stor Tak fkyldig, fordi I, paa SerS 

Alder, har allereede Lyst til Forandring. 
Angelique. 

F>un vil klade mig efter hendes Griller. Det sid­
ste Snsrliv hun lod giore til mig / stod nug llge op 
imder ^aaen; 0Aveed selv at en Pige ^aae heller 
at hun siet ingen Bryster havde, end at hun itte maa 
vise dem frem. 

Arlequin. 
Det volder at Pigerne nu omstunder ere meget 

for at vcere i fri Luft. 
Angelique. 

Hun knurrer paa mig for alle Ting. Skulde I 
vel trve, at hun forbyder mig at spise baade -^agvut 
og Fricasse s Hun siger at Fruentimmer! gamle Da­
ge levede alleeneste af Frugter og Melkemad. ^ 



Arlequm. 
Det er nasten det samme nu omstunder; undtagen 

at de Frugter, som Fruentimmerne nyder, ere lidt 
meere krydede med velsmagende Specerier; og de hav 
fundet paa et Middel at forfriffe Blodet med Vest-
pfalsse Skinker, Brunsviger Pslser, Trsfler, Murkler, 
SpanffChocolade. Hvad deres Melkmad angaaer, 
er den aemeenligen Champagne-Viin, saa rem som 
den tappes af Faddet. 

Angelique. 
Chan,pagne-Viin! Ey fy! deraf faaer man en 

falmet Huud; og jeg smager den aldrig, siden mit 
Ssdffende Barn har lcrrt mig at drikke Ratafia. 

Arlequin. 
Det er et meget artigt Sodffende-Barn. 

Angelique. 
Saa vil I da ikke ffaffe min Moder i Sovn? 

Arlequin. 
Ney; thi jeg er saa sorbittret paa hende, at dersom 

jeg engang fik henve i Sovn, saa lob hun stor Fare 
for aldrig at vaagne meere. 

Angelique. 
Loer mig da hvad jeg ffal gisre, for at . hindre, at 

hun ikke ffal knurre. 

Arlequin. 
Der kommer Druiden, fom er en forfaren Mcjnd 

i deslige Sager, han ffal fornoye jer. 
Druiden 



Druiden siunger. 
En Moder, som vil altid ffiende, 

Som daglig knurre, brumle vil, 
Naar hendes beste Titd har Ende, 

Gior det som hende kommer til; 
En Daatter, som kun leer ad fligt, 

Og saadant ey til Hierte tager, 
Men gior hvad hende selv behager, 

Hun efterkommer og sin Pligt. 
Arlequm siunger. 

Naar en avindsyg Mama 
Vil befale, 

At I skal jer holde fra 
Unge-Karle, 

Da ffal I svare: Ja, Ja, Ja, 
Det ffal ogsaa ffee, Mama. 

Men med Tideti. 

8cen. III. 

Ntgaudtn. Arlequm. 
Z75igaudm. 

God Dag, min Herre; naar jeg seer jer, saa 
kand jeg ikke bare nng for at lee. 

Arlequm. 
Har du da seet mig nogen Tiid for? 

Vigaudm. 
Jeg veed, min Troe, ckke hvad jeg har. Nu da, 

for at komme til min forfte Tale igien - - - - Men 
I falder mig altiid ind i Ordene-

Arlequm. 
Det var sandeligen meM llde giort af mig; thi din 

Tale er ret artig. Nigau-



ZTligaudin. 
I maa da vide, min Herre, at man har saa sit 

eget Hoved. Snart er man Ungkarl, snart er man 
det ikke lcenger. Der er intet saadant som at vare 
Hanrey; thi det er man sin heele Livs-Tiid. 

Arlequilt. 
Sperg heller ham ad, som staaerder. 

Nigaudm 
(i det han viiser ham en meget grim Kone.) 

Seer I vel denne lllie Putte? Man maa sige 
hvad man vil, saa er hun dog min Kone. Veed 
I vel, hvorfox jeg har taget hendes 

Arlequin. 
For hendes Midler, maaffee? eller for hendes 

Familie? 

Ney, men for hendes Skionhed. 
Arlequm. 

Hvem Fanden skulde tcenkt det? 
TTligaudin. 

Men betragt hende noye. Det er hende, som 
gior mig Hovedet kruset. Jeg tcenkte, at en Kone 
i det mindste efter ni Maaneders Forlob ssulde giore 
Barsel. 

Arlequin. 
Hvor lcrnge har hun ladet dig bie? Et Aar? 

Haa! 
Arlequin. 

To Aar? 
ZTsigaudin, 

Haa haa! Ark 



Arlequin. 
Ti Aar? 

Nigaudin. 
Ach! ney vist ikke. Vi havde ikke varet sammen 

komger end halvfemte Maaned, forend hun kom i 
Barsel-Seng; og jeg frygter at man har spillet mig 
noget Puds. 

Arlequin. 
Halvfemte Maaned er noget lit; men man maa 

ikke regne det saa nove med en Kone, som man elsker; 
det er saa forbandet Borgerligt at see paa en tre, fire 
Maaneder meere eller mindre. 

Nigaudin. 
Men det er dog mst heri at Knuden bestaaer, og 

som volder oste, at man ikke er Fader til Barnet, 
omendffiont man cr Moderens Mand. 

Arlequin. 
Du er ikke den eeneste, som det gaaer saaledes; 

og dersom man saa noye vilde regne over med de flee-
ste Mands Fravcerelse og Ncervcerclse, saa skuwe der 
findes mange Bom, som enten for tilig e!kr for sil­
dig kommer til Verden; med mindre man vilde gisre 
W falsk Almanak. 

Nigaudin. 
Saa troer I da ikke, at dette Barn er af mm 

egen Fabrique? 
Arlequin. 

Man maa altid tilegne sig ZEren derfor; og hvem 
veed om du selv ikke er Fader dertil? Visse Bornere 
levendes af sig, og ssger at komme for Lyset ncesten 
saa snart de ere undfangede; og Koner, som ere kyn­
dige i denne Materie, kand latteligen blive fcrrdiae i en 
Hast. Nigatt-



Nigaubitt. 
l Men I maa sige hvad I vil, saa bliver jeg dog 
derved, at dette Barn er kommen for tilig/ og jeg 
troer aldrig ar jeg har varet Mr dertil. 

Arlequin. 
Men hvor gammel var det da? 

^sigaudin. 
Jeg har jo allereede sagt jer det; halvfemte Maaned. 

Arlequm. 
^ Hvad er det han siaaer her og pmker i en Lygte! 
Dit Barn er jo kommen ftem i rette Tud; hvorfor 
.gior du saadan Stoy derom? Halvfemte Maaned 
Dag, og halvfemte Maaned Nat, det belober sig 
jo rigtig til 9 Maaneder. Nu, har du ikke der din 
Regning? 

ZTligaudin. 
Deri har I, min troe / Ret. Jeg er langt lykke­

ligere end jeg tcrnkte. Kom min Putte, kom mm 
lSnut, og lad mig. gisre dig Afbigt. 
M. 

Avlequitt. 
!' Druiden ffal stille dit Sind tilfreds med en liile 
Sang. 

Druiden siunger. 
Du ikke om din Kones 9Ere 
Har Aarsag nogen Tvivl at bcere, 

Hun seer jo gandffe cerlig ud. 
Jeg ncesten vilde Borgen vcrre 
Paa hendes Ord; men heller svcrre 

Ved hendes Ansigts grimme Hud. 



Arlequin siunger. 
I forrige Tider, naar Market blev holdt, 
Det stionnefte O.vcrg da alleene blev soldt, 

Paa Resten var intet at vinde; 
Men Folk ere nu ey saa krasne derpaa, 
De sinukke, de grimme , de unge, de graa 

Kand Kiobmcend og Betlere finde. 

Druiden siunger: 
Lad den gronne Ungdom:c. 

Velise siunger. 
Jeg for min Part stwtter ey om nogen Mand, 
Mig t:n gammel Autor bejt fornsye kand; 
Thl blant Mand der findes flige dovne Drog, 
Som ey duer meere end en gammel Bog. 

Angelique. 
Jeg har hort, at min Mama har giftet sig 
Paa sin egen Haand og gandske hemmelig, 
hvorfor stal jeg nu adlyde hendes Ord? 
Zeg vil heller tråde udi hendes Spor. 










